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LUNETTES DE SÉCURITÉ

Particules a grande vitesse - éclaboussure moyenne et liquide.

AVERTISSEMENT
Ces lunettes de sécurité n’apportent pas une protection ilimitée des
yeux.  Pour votre proper protection, lisez ces instructions
complétement avant l’utilisation de ces lunettes protectrices.

NUMÉRO STANDARD
Ces lunettes de sécurité répondent aux conditions posées par le
standard Européen EN166: 1995 “Protecteur individuel des yeux
spécifications”

MARQUE
Des marques appropriées* se trouven sur haut de la monture des
lunettes.

La marque CE le numéro du l’agence testante concernée, ici
l’agence d’authentification pour la protection optique.

0194 (Inspec Certification Limited)

DÉCLARATION DU MATÉRIAU
Accune partie des lunettes protectrices en contact avec le proteur
ne doit être faite avec des matériaux susceptibles de provoquer
une irritation de la peau.

STOCKAGE
Lorsque les lunettes de sécurité ne sont pas utilisées, il est
conseillé de les conserver dans un sac plastique proper et sec ou
dans une boite, pour une protection optimale.

EMPLOI
Ces lunettes ont été concues pour votre sécurité personnelle.  Elles
doivent étre portées tout le long de l’exposition aux dangers, quitez
le lieu travail en cas de malais ou d’irratation, ou si les lunettes
sont endommagées.

NETTOYAGE ET MAINTIENT
Pour maintenir vos lunettes dans de bonnes conditions:

1 N’utilisez pas de materiaux abrasives, nettoyz et rincez avec de
l’eau sanonnée tiéde, séchez avec un tissue doux.

2 Toute partied un protégé-oeil en contact avec le proteur doit etre
desinfectée avec de l’alcool.

DOMAINE D’UTILISATION
Ces lunettes de sécurité ont été concues pour protéger l’utilisateur
contre les blessures aux yeux lors des impacts mécaniques, des
particules volantes, des goutellettes, ou éclaboussures.

REPLACEMENT DES PIECES ET ACCESSOIRS DE RECHANGE
Utilisez uniquement les pieces de rechange d’origine. Pour
remplacer les verres, vous assurez de la compatibilité de la marque
et de la forme de ceux-ci.

DURÉE D’UTILISATION
Inspecter régulierement les domages. Lorsque la monture deviant
dure et cassante, les lunettes de securité doivient être remplacèes.

AVERTISSEMENT
Ce produit est pour une protection des yeux contre des risques
d’impact modérés, mais n’est pas incassable.

1 Ne pas modifier ou altérer les protecteurs optiques.

2 Les verres piqués ou égratigés réduisent la vue et réduisent
sérieusement la protection et doivient donc étre immédiatement
remplacés.

3 Les matériaux en contact avec la peau de l’utilisateur peuvent
causer des reactions allergiques aux personnes sensibles.

Toujours verifier auprés des personnes supervisantes pour vous
assurer d’une parfaite protection relative à vos conditions de travail,
consultez auprés des Standards Européens relatifs.

FR VEILIGHEIDSBRIL

GEBRUIK
Ontworpen voor middelgrote snelheidseffecten met indirecte
ventilatie.  Moet niet worden gebruikt voor elektrisch lassen.

VOORZICHTIGHEID
Beschermining voorde ogen dient u deze instrukties te lezen
voordat u deze oogbescherming gebruikt.

STANDAARD AANTAL
Deze veiligheidsbeschermende brillen voldoen aan de vereisten
van de  Europese normen EN166:1995 "Persoonlijke - oog -
beschermers - specificaties".

MARK
De noteringen * kunnen op de lens en het kader bij de bovenkant
worden gevonden.

MATERIËLE VERKLARING
Geen en het onder deelen dat in contact komt met de drager mag
zijn gemaakt van materialen die gekend zijn om om het even welke
huidirritatie te veroorzaken.

OPSLAG
Wanneer niet in gebruik, wordt het geadviseerd om de
veiligheidsbeschermende bril in schone en droge polybag van
geval voor optimale bescherming op te slaan.

RICHTING VOOR GEBRUIK
Deze beschermende bril is ontworpen voor uw persoonlijke
veiligheid.  Het moet voor de gehele duur van blootstelling aan
gevaren worden gedragen, het het werkgebied verlaten als
dizziness of de irritatie voorkomen, of als de beschermende bril
beschadigd wordt.

HET SCHOONMAKEN & ONDERHOUD & HET DISINFECTEREN
Om uw beschermende bril in goede voorwaarde te handhaven:

1 Gebruik geen schurende materialen, maak en spoeling in warm
zeepachtig water en droog met een zachte doek schoon.

2 Om het even welk deel van het oog - de beschermer die in
contact met de drager is zal door alcohol worden
gedesinfecteerd.

GEBIED VAN GEBRUIK (DE MOGELIJKHEDEN VAN DE
BESCHERMING EN DE KENMERKEN VAN PRESTATIES)
Deze veiligheidsbeschermende bril wordt ontworpen om de
gebruiker tegen oogverwondingen door mechanisch effect,
vliegende deeltjes, druppeltje  of slechts plons te beschermen.

VERVANGING VAN EXTRA DELEN EN ACCESORIES
Gebruiks slechts originele extra delen. Om de lens te vervangen
zou u de verenigbaarheid moeten verzekeren van het merken en
de juiste lens wordt gepast.

DUUR VAN GEBRUIK
Inspecteer regelmatig voor schade. Wanneer het kader hard en
bros is geworden, zou de veiligheidsbeschermende bril moeten
worden vervangen.

WAARSCHUWING
1 Dit product is voor de ogenbescherming tegen gematigde

effectgevaren maar NIET unbreakable.

2 Wijzigen veranderen of niet de oogbeschermer.

3 De kuiltjes gemaakte in of gekraste lens vermindert ernstig visie
en vermindert bescherming en zou onmiddellijk moeten worden
vervangen.

4 De materialen die in contact met de huid van de slijtage kunnen
komen konden allergische reacties op vatbare individuen
veroorzaken.

5 Controleer altijd met toeziende persoonlijk om te verzekeren u de
juiste bescherming met betrekking tot de het werk voorwaarden,
raadpleegt relatieve Europese normen wordt gegeven.

NLSAFETY GOGGLES

High speed particles – medium and liquid splash.

USE
Designed for medium velocity impacts with indirect ventilation. Must
not be used for electric arc welding.

CAUTION
These safety goggles do not provide unlimited eye protection. For
your own protection read these instructions before using this eye-
protection.

STANDARD NUMBER
These safety goggles comply with the requirements of the
European standards EN166:1995 “Personal - eye - protectors -
specifications”.

MARK
The appropriate CE mark can be found on the lens and frame at
the top.  CE mark was issued by the notified body 0194 (Inspec).

MATERIAL DECLARATION
No parts of the eye protector which are in contact with the wearer
shall be made of materials which are known to cause any skin
irritation.

STORAGE
When not in use, it is recommended to store the safety goggles in
a clean and a dry polythene bag or case for optimal protection.

DIRECTION FOR USE
This goggle has been designed for your personal safety. It must be
worn for the whole duration of exposure to hazards, leave the work
area if dizziness or irritation occurs, or if the goggle becomes
damaged.

CLEANING & MAINTENANCE & DISINFECTIONS
To maintain your goggle in good condition:

1 Do not use abrasive materials, clean and rinse in warm soapy
water and dry with a soft cloth.

2 Any part of the eye – protector which is in contact with the
wearer shall be disinfected by alcohol.

FIELD OF USE (PROTECTION CAPABILITIES AND
PERFORMANCE CHARACTERISTICS)
This safety goggle is designed to protect the user against eye
injuries through mechanical impact, flying particles, droplet and
splash.

REPLACEMENT OF SPARE PARTS AND ACCESSORIES
Only use original spare parts. To replace the lens you should
ensure the compatibility of markings and the right lens is fitted.

DURATION OF USE
Inspect for damage regularly. When the frame has become hard
and brittle, the safety goggle should be replaced.

WARNING
1 This product is for eye protection against moderate impact

hazards but they are NOT unbreakable.

2 Do not modify or alter the eye protector.

3 Pitted or scratched lens reduce vision and seriously reduce
protection and should be immediately replaced.

4 Materials which may come into contact with the wear’s skin could
cause allergic reactions to susceptible individuals.

5 Always check with supervisory personal to ensure you are being
given the proper protection relative to the working conditions,
consult relative European standards.

GB



CASQUE ANTI-BRUIT

BUT
Lorsque le serre-tête est porté et entretenu correctemente, il fournit
une excellente protection en filtrant les bruits de haute fréquence
rencontrés auprés des machines d’atelier, et les scies motorisées.

SPÉCIFICATIONS
Ce protecteur de l’ouile répond au prescriptions de sécurité de la
directive européene 89/686/CEE annexe II par le biais de la norme
européenne EN352:1:1993 “Protecteurs contre le bruit- Exigences
de sécurité et essais – Partie 1: Casque anti-bruit”.

MARQUAGE:

Les sigles appropriés sont localisés sur la surface extérieure de la
coquille.

L’attestation CE a êté délivrée par l’organisme notifié  0070 (INRS).

MISE EN PLACE
1 Écarter l’arceau au maximum, et positionner les coquilles sur les

oreilles en passant l’arceau par dessus la tête.

2 Installer l’arceau sur la tête de fason que les coussinets soient
ajustés à la bonne hauteur des oreilles et que l’arceau vienne en
contact avec la tête pour supporter les coquilles.

3 Les cousinets doivent être en contact avec les oreilles.

4 Serrer l’arceau sur la tête en s’assurant de l’etanchéité
acoustique. Mettre en place le serre tête avant toute exposition
au bruit, et le porter pendant la durée intégrale de cette
exposition.

ENTRETIEN
1 Vérifier que tous les composants sont en état convenable avant

l’utilisation, en particulier les coussinets des coquilles, toute
partie endommagée devant être remplacée.

2 Les coussinets pouvant se détêriorer à l’usage, il importe de les
remplacer ainsi: a) Enlever les coussinets usagés, ôter la
mousse absorbante. 
b) Placer une mouse neuve, puis de nouveaux coussinets, en
s’assurant que la position de ceux-ci sur la coquille est correcte.

AVERTISSEMENT
1 Ce serre-tête est classé en “dimensions normales” selon EN352-

1: il convient donc à la majorité des porteurs.

2 Si les recommendations contenues dans cette notice ne sont pas
observées, la protection offerte peut être considérablement
dégradée.

VALEURS DE L’AFFABLISSEMENT ACOUSTIQUE

FREQUÉNCE AFFALBLISSEMENT ECART-TYPE (dB)
(Hz) MOYEN (dB)

63 15.4 4.0

125 9.3 17.0

250 17.0 1.6

500 24.0 1.7

1000 31.2 2.1

2000 33.6 2.1

4000 37.9 2.5

8000 37.0 4.6

Masse du Casque anti-bruit = 167g

NETTOYAGE
Nettoyer avec l’eau savonneuse tiéde; ne pas utiliser de solvant
organique ou alcool pour le nettoyage.

DÉSINFECTION
1 Il est nécessaire de procéder à une désinfection tout les 3 mois,

en fonction de l’usage.

2 Toute partie du protecteur en contact avec le porteur doit être
desinfectée réguliérement avec de alcool.

STOCKAGE
Lorsque le serre-tête n’est pas utilise, il est conseillé de le
conserver dans un sac plastique proper et sec ou dans une boîte,
pour le protection optimale.

FR OORBESCHERMER

TOEPASSING
Wanneer behoorlijk versleten en de bepaalde adequate zorg, het
uitstekende bescherming die het lawaai biedt van de filters hoge
frequentie dat wij de meeste problemen qua geluidshinder van
dynamische machine zoals workshopmateriaal vinden, motorzagen.

VEREISTEN
Deze hoorzittingsbeschermer voldoet aan de vereisten als de
Europese Richtlijn 89/686/cee- bijlage II door middel van Europese
norm en352-1: 1993 de "beschermers van de Hoorzitting -
Veiligheidsvoorschriften en het testen - Deel 1: oorbeschermer ".

TEKEN
Het aangewezen maken CE kan op de koppen worden gevonden.

Het teken van CE werd uitgegeven door de aangemelde instantie
0070 (INRS).

GEBRUIK
1 De hoofdband van de omvang in de maximum "open positie '' en

plaatst de koppen over de oren, met de hoofdband die over het
hoofd overgaat.

2 Regel de hoofdbandpositie inzake het hoofd terwijl het
aanpassen van de hoogte oorkoppen tot zij comfortabel en de
hoofdbandrest bovenop het hoofd voelen om de moffen te
steunen.

3 De oorkussens zouden een snug pasvorm moeten zijn tegen het
hoofd.

4 Pas aan de correcte druk op het hoofd aan door gedwongen van
de hoofdband te buigen en verzeker een efficiënte
lawaaiverbinding.

HET WAARSCHUWEN
1 Dit oor - de mof is van "normale groottewaaier" voldoend aan

en352-1; het is zal passen de meerderheid van dragers.

2 Als de gegevens die in dat in acht genomen pamflet worden
gegeven aren't, veiligheid zeer kunnen worden ondermijnd.

DE WAARDEN VAN DE VERMINDERING

FREQUENTIE BETEKENT (dB) STANDAARD- (dB)
(Hz) VERMINDERING AFWIJKING

63 15.4 4.0

125 9.3 17.0

250 17.0 1.6

500 24.0 1.7

1000 31.2 2.1

2000 33.6 2.1

4000 37.9 2.5

8000 37.0 4.6

Gewicht van het oorbeschermer  = 167 g

HET SCHOONMAKEN
Schoonmakend met warme zeep gebruikt het water, organische
oplosmiddelen of geen alcohol voor het schoonmaken.

DESINFECTIE
1 Het wordt vereist om de oorbeschermer om de 3 maanden,

volgens het gebruik te desinfecteren.

2 Om het even welk deel van de oormof die in contact met de
drager is zal door alcohol worden gedesinfecteerd.

OPSLAG
Wanneer niet in gebruik, wordt het geadviseerd om de oormof in
schone en droge polybag op te slaan.

NL

EAR DEFENDERS

APPLICATION
When worn properly and given adequate care, provides excellent
protection that filters high frequency noise (which we find cause
most noise problems) from dynamic machines such as workshop
equipment, motor saws.

REQUIREMENTS
This hearing protector complies with the requirements of the
European Directive 89/686/CEE annex II by means of the
European standard EN352-1: 1993 “Hearing protectors – Safety
requirements and testing – Part 1: ear muff”.

MARK
The appropriate CE mark can be found on the cups.

CE mark was issued by the notified body 0070(INRS).

USE
1 Extent headband to the maximum “open’’ position and place the

cups over the ears, with the headband passing over the head.

2 Settle the headband position on the head while adjusting the
height of the ear cups until they feel comfortable and the
headband rests on top of the head to support the muffs.

3 The ear cushions should be a snug fit against the head.

4 Adjust to the correct pressure on the head by bending of the
headband and ensure an effective noise seal.

WARNING
1 This ear muff is of “normal size range” complying with EN352-1;

it’s will fit the majority of wearers.

2 If data given in this leaflet is not taken into account, safety can
be greatly undermined.

ATTENUATION VALUES

FREQUENCY MEAN (dB) STANDARD (dB)
(Hz) ATTENUATION DEVIATION

63 15.4 4.0

125 9.3 17.0

250 17.0 1.6

500 24.0 1.7

1000 31.2 2.1

2000 33.6 2.1

4000 37.9 2.5

8000 37.0 4.6

Weight of the ear muff = 167 g

CLEANING
Cleaning with warm soapy water, do not use organic solvents or
alcohol for cleaning.

DISINFECTION
1 It’s required to disinfect the ear-muff every 3 months, according to

the use.

2 Any part of the ear muff which is in contact with the wearer shall
be disinfected by alcohol.

STORAGE
When not in use, it is recommended to store the ear muff in a clean
and dry polythene bag.

GB

SINGLE-USE FILTERING FACE-
PIECE RESPIRATORS

IMPORTANT

Single-use respirators against solid and liquid aerosols are
classified according to one of three categories:   FFP1, FFP2, and
FFP3.  Before reading the following information, please check the
category to which the respirator belongs - this is indicated on the
packaging and on the respirator.

APPLICATIONS
FFP1 Protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-
mists) in concentrations up to 4,5 x MAC/OEL/TLV or 4 x APF.

FFP2 Protection against non-toxic and low-to-average toxicity solid
and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentrations up to 12 x
MAC/OEL/TLV or 10 x APF.

FFP3 Protection against non-toxic, low-to-average toxicity and high
toxicity solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentrations up
to 50 x MAC/OEL/TLV or 20 x APF.

FITTING INSTRUCTIONS
1 Place fingers inside the respirator.  Bend the nose clip around

fingers to form nose shape.

2 Holding mask in position over nose and mouth, with retaining
straps around back of hand.  Pull lower portion of strap over
head and fit around neck.

3 Stretch and pull the upper strap over your head on the back of
your head above your ears.

4 Using both hands, form nose clip around nose and adjust the
tension in the upper and lower portions of the continuous loop
head strap, to ensure a positive face seal.

5 (a) To test fit for respirator without exhalation valve: Cup both
hands over the respirator and exhale vigorously.  (b) To test fit
for respirator with exhalation valve : Cup both hands over the
respirator and inhale sharply.  A negative pressure should be felt
inside respirator.  If air flows around your nose, tighten the
nosepiece.  If air leaks around the edges, reposition the
headband for better fit.

6 Change respirators immediately if breathing becomes difficult or
respirator become damaged or distorted, or a proper face fit can
not be maintained.  Careful observance of these instructions is
an important step in safe respirator of use.

WARNING
1 Failure to follow all instructions and limitations on the use of this

product could reduce the effectiveness of respirator and result
in sickness or death.

2 A properly selected respirator is essential to protect your health.
Before using this respirator, consult an Industrial Hygienist or
Occupational Safety Professional to determine the suitability for
your intended use.

3 This product does not supply oxygen.  Use only in adequately
ventilated areas containing sufficient oxygen to support life.  Do
not use this respirator when oxygen concentration is less than
19%.

4 Do not use when concentrations of contaminants are
immediately dangerous to health or life.

5 Do not use in explosive atmospheres.

6 Leave work area immediately and return to fresh air if (a)
breathing becomes difficult, or (b) dizziness or other distress
occurs.

7 Facial hairs or beards and certain facial characteristics may
reduce the effectiveness of this respirator.

8 Never alter or modify this respirator in any way.

9 Only for single use.  No maintenance necessary.  Discard the
used respirator after single use.

10 Keep respirators in the display box away from direct sunlight
until use.

NOTE
MAC = Maximum Admissible Concentration.

OEL = Occupational Exposure Limit. TLV = Threshold Limit Value.

APF = Assigned Protection Factor.
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MASQUES ANTI-POUSSIÈRES

IMPORTANT

Masques anti-poussières à usage unique contre les aérosols solides
et liquides (p. ex. brouillards d'huile) sont classés selon l'une des
trois catégories suivantes: FFP1, FFP2 ou FFP3.  Avant de lire les
informations qui suivent, veuillez vérifier à quelle catégorie
appartient votre masque respiratoire - cette information est
mentionée sur l'emballage et sur le masque. 

APPLICATIONS
FFP1 Protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex.
brouillards d'huile) non-toxiques, dans le cas de concentrations
allant jusqu'à 4,5 x VME ou 4 x APF.

FFP2 Protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex.
brouillards d'huile) non-toxiques et de faible à moyenne toxicité,
dans le cas de concentrations allant jusqu'à 12 x VME ou 10 x
APF.

FFP3 Protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex.
brouillards d'huile) non-toxiques, de faible à moyenne toxicité et de
haute toxicité, dans le cas de concentrations allant jusqu'à 50 x
VME ou 20 x APF.

PORT DU MASQUE
1 Placez un doigt ‡ l'intèrieur du masque.  Pliez la barette nasale

autour du doigt pour prèformer l'emplacement du nez.

2 En maintenant en place le masque sur le nez et la bouche, avec
les brides de retenue autour du dos de la main : tires l'èlastique
infèrieur au-dessus de la tÍte et positionnez le derriëre le cou.

3 Tirez l'èlastique supèrieur et placez-le derriëre votre tÍte, au-
dessus des oreilles.

4 Alíaide des deux mains, repliez la barette nasale afin quíelle
èpouse la forme du nez et règlez la tension des l'èlastiques
supèrieur et infèrieur, afin quíelles tiennent juste sur le visage.

5 (a) Pour tester le modèle sans valve: Placer les deux mains en
coquille sur le masque et expirer très fortement.  (b) Pour tester
le modèle avec valve: Placer les deux mains en coquille sur le
masque et inspirez fortement.  Vous devez sentir une pression
négative à l’intérieur du masque.  Si de l'air circule autour de
votre nez, serrez le pince-nez.  Si de l'air s'écoule des bords du
masque, ajuster la position des lanières.

6 Lorsqu'il devient difficile de respirer ou lorsque le masque est
endommagè ou dèformè, ou encore si le masque ne peut pas
Ítre fixè correctement contre votre visage, changez-le
immèdiatement.  Il est nècessaire de respecter strictement ces
instructions pour garantir la sècuritè lorsque vous portez ce
masque.

AVERTISSEMENTS
1 En ne respectant pas toutes les intructions et limitations

indiquées pour ce produit, vous risquez d'empécher le masque
respiratoire de fonctionner correctement et de mettre en danger
votre santé, voire votre vie.

2 Il est absolument nécessaire, pour votre santé, que vous
sélectionniez le masque respiratoire adapté à vos besoins.
Avant d'utiliser ce masque respiratoire, consulter un medécin du
travail ou un responsable de la sécurité du travail de façon à
vous assurer que ce masque remplit bien la fonction à laquelle
vous le destinez.

3 Ce masque ne fournit pas d'oxygène.  Ne l'utilisez que dans
des endroits correctement ventilés contenant suffisamment
d'oxygène.  N'utilisez pas ce masque si la teneur en oxygène
est inférieure à 17%.

4 Ne l'utilisez  pas lorsque la teneur en produits toxiques
constitue un danger immédiat pour votre santé ou votre vie.

5 Ne pas utiliser dan les atmosphères explosives.

6 Quittez le lieu de travail et retournez à l'air frais si (a) vous avez
des difficultés à respirer, ou (b) vous ressentez des vertiges ou
d'autres troubles.

7 Le port de la barbe ainsi que certains traits morphologiques du
visage risquent de réduire l'efficacité de ce masque respiratoire.

8 Ne modifiez jamais le masque respiratoire de quelque façon
que ce soit.

9 Respectez le principe de l'usage unique.  Aucune maintenance
n'est nécessaire.  Jetez le masque après l'usage unique.

10 Gardez les masques respiratoires dans leur emballage à l'abri
des rayons du soleil jusqu'au moment de les utiliser.

NOTE
VME = Valeur Moyenne d'Exposition.

APF = Facteur de Protection attribué.

FR STOFMASKERS

BELANGRIJK
Stofmaskers voor adembescherming worden ingedeeld in drie
categorieën:  FFP1, FFP2 en FFP3.  Controleer de categorie tot
welke het masker behoort alvorens de hiernavolgende informatie te
lezen.  De categorie staat vermeld op het masker en de
verpakking.

TOEPASSINGEN
FFP1 Bescherming tegen vaste- en vloeistofdeeltjes van
onschadelijk en schadelijk stof, waarvan de concentratie niet groter
is dan 4,5 maal de MAC-waarde of 4 x TPF.

FFP2 Bescherming tegen vaste- en vloeistofdeeltjes van
onschadelijk en schadelijk stof, waarvan de concentratie niet groter
is dan 12 maal de MAC-waarde of 10 x TPF.

FFP3 Bescherming tegen vaste- en vloeistofdeeltjes van
onschadelijk, schadelijk en giftig stof, waarvan de concentratie niet
groter is dan 50 maal de MAC-waarde of 20 x TPF.

INSTALLATIE
1 Plaats uw vinger in het masker.  Buig de neusstrip rond de

vinger om een neusvorm te verkrijgen.

2 Plaats het masker over de neus en mond, met de draagbanden
om de buitenkant van de hand, en breng de onderste elastieke
band over het hoofd in de nek (onder de oren).

3 Breng de bovenste elastieke band over de kruin van het hoofd
(boven de oren).

4 Plaats met gebruik van beide handen de neusbeugel om de neus
en verstel de spanning in het onderste en bovenste gedeelte van
de doorlopende lus van de hoofdband om voor een goede
afdichting van het gezicht te zorgen.

5 (a) Pas-test voor masker zonder uitademventiel: Vouw beide
handen over het masker en adem krachtig uit.  (b) Pas-test voor
masker met uitademventiel: Vouw beide handen over het masker
en adem diep in.  Men neemt een onderdruk waar in het masker.
Als er lucht lekt rond de neus, dient men het neusstuk strakker te
vormen.  Als er lucht lekt langs de zijkanten dient men de
hoofdband te verstellen.

6 Vervang het masker onmiddellijk wanneer de ademhaling
belemmerd wordt of wanneer het masker verwrongen of
beschadigd is.  Doe dit ook wanneer geen goede aansluiting op
het gezicht kan verkregen worden.  Strikte navolging van deze
voorschriften is belangrijk voor een veilig gebruik van dit masker.

WAARSCHUWING
1 Instructies en waarschuwingen met betrekking tot het masker

moeten in hoofde gehouden worden.  Verkeerd gebruik kunnen
ziekte of dood veroorzaken.

2 Een specifiek masker moet gebruikt worden om uw gezondheid
te kunnen beschermen.  Alvorens het masker te gbruiken, is het
aanbevolen een arbeidshygiënist of een instantie die instaat
voor de arbeidsveiligheid te raadplegen om de geschiktheid van
het gewenste gebruikt te bepalen.

3 Het masker voorziet niet in de zuurstofbehoefte.  Gebruik enkel
in voldoende geventileerde ruimtes welke niet minder dan
19.5% zuurstof bevatten.

4 Gebruik het masker niet indien de dampen of de concentraties
een direct gevaar opleveren voor de gezondheid of het leven
van de gebruiker.

5 Niet te gebruiken in ruimtes met explosieve stoffen.

6 Verlaat onmiddellijk de werkomgeving wanneer het ademen
bemoeilijkt wordt of wanneer er zich duizeligheid of ander
ongemak voordoet.

7 Gezichtsharen of andere karakteristieken van het gezicht (bv.
knobbels) kunnen de lekdichtheid belemmeren.

8 Wijzig of verander het masker nooit.

9 Eenmalig gebruik.  Geen onderhoud vereist.  Werp het masker
weg na eenmalig gebruik.

10 De maskers in de verpakking moeten uit direct zonlicht
gehouden worden tot gebruik.

NOOT
MAC = Maximaal Aanvaarde Concentratie.

TPF = Toegekende Protectie Factor.
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